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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. dubna 2004 byla v Praze podeﬁ:séna Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Srilanské demokratické socialistické repugliky o leteckych sluzbéch.

Dohoda vstoupila v platnost na zéklad& svého &ldnku 22 odst. 1 dne 6. srpna 2004. Podle odstavce 2 téhoZ
&lanku po vstupu dohody v platnost pozbyla platnosti ve vztahu k Ceské republice a Srilanské demokratické
socialistické republice Dohoda mezi vlidou geskoslovenske’ socialistické republiky a vlidou Republiky Sri
Lanka o leteckych sluZbich mezi a za jejich pfisluSnymi tizemimi, podepsand v Kolombu dne 30. listopadu
1977 a vyhldSens pod & 37/1980 Sb.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlauje soudasné.
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AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

on Air Services

The Government of the Czech Republic and the Govemment of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka, hereinafier referred to as “the Contracting Parties”;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of developing air services between their respective

territories and beyond; and

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and
preserving friendship, understanding and co-operation between peoples of the two

countries,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS
(1) For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the
Ministry of Transport, and, in the case of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka the Minister in charge of Civil Aviation, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform any functions to which this Agreement relates;
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PREKLAD
Dohoda

mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlddou Srilanské
demokratické socialistické republiky

o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida Srilanské demokratické socialistické republiky, (dile uvidéné jako ,smluvni
strany“);

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944;

vedeny pfinim sjednat dohodu v souladu s a jako dodatek k vy$e zminéné Umluvé za v&elem rozvijeni
leteckych sluZeb mezi a za dzemimi jejich stitd; a

uznivajice vyznam letecké dopravy jako prostfedek k vytvofeni a zachovéni p¥itelstvi, porozuméni a spolu-
price mezi nirody obou zemi,

se dohodly takto:

Clinek 1

DEFINICE
(1) Pro t&ely této Dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:
a) vyraz letecké dfady“ znamend v pfipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojt, a v piipadé
Srilanské demokratické socialistické republiky ministra odpovédného za civilni letectvi nebo, v obou pfi-

padech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin privné zmocnény k providéni jakychkoli funkef, které souvisi
s touto Dohodou;
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(b) the term “Agreement” means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendment to the Agreement or to the Annex;

(c) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 18 of this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex

except where explicitly agreed otherwise;

(d) the term "capacity" in relation to agreed services means the available seat capacity
of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such

aircraft over a given period on a route or section of a route;

(e) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the
Convention under Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(f) the term "designated airline” means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on
the routes specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this
Agreement;

(g) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline” and "stop
for non-traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention.

(2) In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention insofar as those provisions are applicable to

international air services.

Article 2

TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the routes specified in the
appropriate section of the Annex. Such services and routes are hereinafter called

"agreed services" and "specified routes" respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following rights:
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b) vyraz ,Dohoda“ znameni tuto Dohodu, Pfilohu, jeZ je nedilnou souédsti Dohody, a jakykoli doplnék
Dohody nebo Pflohy;

c) vyraz ,Pfiloha“ znamen4 Pfilohu k této Dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi &ldnku 18
této Dohody. P¥iloha tvofi nedilnou souéist této Dohody a viechna odvoldni na tuto Dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuj{ zminénou Pfilohu;

d) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluZbim znamen4 nabizenou sedadlovou kapacitu letadla (Fouil’-
vaného pii1 téchto sluzbich, ndsobenou poltem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdobi na
lince nebo tseku linky;

e) vyraz ,Umluva® znamend Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu dne sedmého
prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfflohu pfijatou podle €linku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu p¥iloh
nebo Umluvy podle jejich elankd 90 a 94, pokud tyto piilohy a zmény byly pfijaty obéma smluvnimi
stranami;

f) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila
druhé smluvn{ strané a ktery je podle &linku 3 této Dohoc?' oprivnén provozovat dohodnuté sluZzby na
stanovenych linkdch podle €linku 2 odstavce (1) této Dohody;

g) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodnf leteckd dopravni sluzba®“, ,letecky podnik® a ,,pfi-
stdni pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluiné stanoven v &ldncich 2 a 96
Umluvy.

(2) PHi providéni této Dohody budou smluvnf strany fednat v souladu s ustanovenimi Umluvy, pokud se
tato ustanoveni vztahuji na mezindrodni letecké dopravni sluzby.

Clinek 2
PREPRAVNI PRAVA

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanoveni v této Dohod@ za i&elem z¥{zeni
a provozovani mezinirodnich leteckych dopravnich sluZzeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niiy na linkich stanovenych v pfislu$né &isti Pfilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této Dohody bude uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich nésledujici prava:
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(a) to tly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at
points specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,
separately or in combination, destined for or coming from point(s) in the
territory of the first Contracting Party; and

(d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,

separately or in combination, destined for or coming from points in the territory of
the other Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b)
of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail camried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other

Contracting Party.

(5) If because of armed conflict, political disturbance or developments or, special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to
operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best
efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary re-arrangements of routes as is mutually decided by the Contracting

Parties.
(6) At points in the specified routes, a designated airline shall have the nght to use all
airways, airports and other facilities provided by the Contracting Parties on a non-

discriminatory basis.

Article 3
DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the
purpose of operating the agreed services for such a Contracting Party and to
withdraw the designation of any airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected by virtue of written
notification through diplomatic channels. Unless explicitly agreed otherwise
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a) létat bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;

b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;

¢) naklidat a vyklddat na dzemf stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla
a zboZ{ v&etné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista nebo mist na
tzemf stitu prvni smluvni strany; a

d) nakl4dat a vyklddat na izemf tfetich stiti v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZ{ véetn&
postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mist na tizemi stitu druhé
smluvn{ strany, stanovenych v Pfloze.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle &linku 3 této Dohody, budou
také uZivat priva stanovens v odstavci (2) (a) a (b) tohoto &anku.

(4) V odstavei (2) tohoto &linku nemiiZe byt nic povaZzovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
nebo podnikiim jedné smluvni strany naklidat na dzemi stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZ{
v&etné poStovnich zisilek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni
strany.

(5) Jestlize kvili ozbrojenému konfliktu, politickému nepokoji & vyvoji, nebo vyjime&nym a mimofidnym
okolnostem, uréeny letecky podnik jedné smluvni strany nemiZe provozovat dohodnuté sluzby na obvyklych
linkdch, druh4 smluvni strana bude usilovat, aby usnadnila pokraéovini provozu takovych sluzeb pomoci no-
vého, do&asného a vhodného uspofidéni linek podle vzdjemného rozhodnuti smluvnich stran.

(6) V mistech na stanovenych linkich bude mit uréeny letecky podnik privo uZivat viech leteckych cest,
leti§? a jinych zafizeni poskytovanych smluvnimi stranami na nediskriminaénim zikladé.

Clinek 3
URCENI A PROVOZNI OPRAVNENI

(1) KaZd4 smluvn{ strana mé privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za déelem provozu do-
hodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréen{ kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive uréenf?
jinym leteckym podnikem. Toto uréeni bude provedeno pisemnym oznimenim diplomatickou cestou. Nebude-li
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between the aeronautical authorities of both Contracting Parties, there shall be no
more than one designated airline from each Contracting Party for each individual

route.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without
delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary

operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of
international air services by the said authorities in conformity with the provisions of

the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement, whenever the said Contracting Party has no proof that

such airline:

(a) is incorporated and has its headquarters, central administration or the principal
place of business in the territory of the Contracting Party designating the airline;

(b) holds a current Air Operator’s Certificate or similar Licence issued by the
aeronautical authorities of the Contracting Party designating the airline; and

(c) is substantially owned and effectively controlled by the Contracting Party

designating the airline or its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this
Article, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that tariffs and timetables established in accordance with the
provisions of Articles 12 and 14 of this Agreement are in force in respect of these

Services.
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Pl

mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude pro kaZdou jednotlivou linku
urlen vice neZ jeden ureny letecky podnik z kazdé smluvnf strany.

(2) Letecky tdfad, ktery obdrZel oznimeni o ur&eni, udéli bez prodleni, podle ustanoven{ odstaved (3) a (4)
tohoto &ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebna provozn{ oprivnéni.

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které tento u¥ad uplatiiuje na provoz
mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tifad kaZdé smluvni strany m4 privo odmitnout pfijmout urleni leteckého podniku a odmitnout
udélit provozni oprivnéni uvedené v odstavci (2) tohoto &lanku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za
nezbytné pro vykon priv stanovenych v &linku 2 této Dohody, kdykoli smluvn{ strana nemi ditkaz, Ze takovy
letec]};}’r podnik:

a) je F4dn& zapsin a m4 své hlavni sidlo, administrativni dstfedi nebo hlavni misto obchodni &innosti na dzemi
smluvn{ strany, kterd letecky podnik uréila; a

b) ma platné osvéd&eni leteckého dopravce nebo podobné oprivnéni vydané leteckym d¥adem smluvni strany,
kterd letecky podnik uréila; a

c) je podstatnou &isti vlastnén a skuteéné kontrolovin smluvni stranou, kterd letecky podnik uréila, nebo
obéany jejtho stitu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a bylo mu udéleno provozni oFrévnénf podle tohoto &linku, miZe
v plném nebo &isteéném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify a letové fady stanovené
podle ustanoveni &ldnkd 12 a 14 této Dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.
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Article 4

REVOCATION, SUSPENSION AND LIMITATION OF OPERATING
AUTHORIZATION

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party
or to impose such other conditions, temporary or permanent, as it may deem

necessary on the exercise of such rights,

(a) If the said airline fails to prove before the aeronautical authorities of that
Contracting Party granting those rights, an ability to fulfil the conditions under
the laws and regulations applied by such authorities in conformity with the

provisions of the Convention; or

(b) If the said airline cannot prove that (i) the airline is incorporated and has its
headquarters, central administration or the principal place of business in the
territory of the Contracting Party designating the airline; (ii) it holds a current
Air Operator’s Certificate or similar Licence issued by the aeronautical
authorities of the Contracting Party designating the airline; and (iii) substantial
ownership and effective control are vested in the Contracting Party designating

the airline or in its nationals; or

(c) If the said airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance

with the conditions prescribed by this Agreement; or
(d) In accordance with Article 6 paragraph (9) of this Agreement; or

(e) In the case of failure to reach satisfactory agreement in accordance with Article

7 paragraph (3) of this Agreement; or

(f) In the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to
improve safety in accordance with Article 7 paragraph (5) of this Agreement; or

(g) In accordance with Article 7 paragraph (9) of this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities,
such consultations between the aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by

either aeronautical authorities.

(3) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the
other Contracting Party under Article 19 shall not be prejudiced.
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Clinek 4
ODVOLANI, POZASTAVENI NEBO OMEZEN{ PROVOZNIHO OPRAVNENI{

(1) Letecky tifad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &linku 2 této Dohodf' uréenému leteckému podniku druhé smluvnf strany nebo uloZit pro
vyuZivani téchto priv, dofasné nebo trvale, jiné podminky, které povaZuje za nezbytné,

a) jestliZe tento letecky podnik neprokiZe leteckému G¥adu smluvni strany, kterd poskytuje fréva, zpusobilost
plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které v souladu s Umluvou tento ¥ad uplatfiuje; nebo

b) jestliZe tento letecky podnik neprokéZe, Ze (i) je ¥4dn& zapsdn a m4 své hlavni sidlo, administrativn{ dstfedi
nebo hlavn{ misto obchodni &nnosti na dzemi smluvni strany, kterd letecky podnik uréila; (i) m4 platné
osvéd&eni leteckého dopravce nebo podobné oprivnéni vydané leteckym tfadem smluvni strany, kterd

letecky podnik uréila; a (iii) podstatna &4st vlastnictvi a skutednd kontrola pat¥{ stitu smluvni strany, kterd
uréila letecky podnik, nebo ob&anim tohoto stitu; nebo

c) jestlize tento letecky podnik neprovozuje dohodnuté sluzby v souladu s podminkami stanovenymi touto
Dohodou; nebo

d) v souladu s &linkem 6 odstavcem (9) této Dohody; nebo

e) v pfipadd, Ze nedosihne uspokojivé dohody v souladu s &ldnkem 7 odstavcem (3) této Dohody; nebo

f) v pfipadé, Ze druhd smluvni strana neuskutedni vhodni opatfeni zlepdit bezpe€nost letectvi v souladu
s &ldnkem 7 odstavcem (5) této Dohody; nebo

g) v souladu s &ldnkem 7 odstavcem (9) této Dohody.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZit4 opatfeni k zabranén{ dalstho poruovéni vyse uvedenych zdkoni
a pfedpisti, budou priva uvedend v odstavci (1) tohoto &linku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tifadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi ifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
lifagy obou smluvnich stran zah4jeny do Sedesiti (60) dnii od data poZadavku uéinéného kterymkoli leteckym
dfadem.

(3) V pfipadg, Ze jedna ze smluvnich stran uéini opatfeni podle tohoto &ldnku, priva druhé smluvni strany
podle &linku 19 nebudou dotéena.
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Article 5
APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its
regulations and procedures relating to the operation and navigation of aircraft shall
be applied to and complied with by aircraft of both Contracting Parties without
distinction as to nationality.

(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures
relating to entry, exit, aviation security, immigration, passports, customs, currency,
quarantine, health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage,
cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entry into or departure from or while within the territory of
the said Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airlines of the other Contracting Party in the application of the

laws and regulations provided for in this Article.

Article 6
AVIATION SECURITY

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this

Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14,1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988, the Convention on Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on March 1,
1991 and any other multilatcral agreement governing aviation security binding

upon both Contracting Parties.
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Clinek 5
UPLATNOVANI ZAKONU, PREDPISU A POSTUPU

(1) PH vstupu, pobytu a vystupu z dzemi stitu jedné smluvni strany musi byt pouZiviny a dodrZoviny
letadly obou smluvnich stran, bez rozdilu k nirodnosti, zdkony, pfedpisy a postupy stitu této smluvni strany,
vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

(2) Zkony, ptfedpisy a postupy stitu jedné smluvn{ strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posddek, zavazadel a zboZ{ vEetné postovnich zésif'ek z tizemi jejiho statu, jako jsou zikony, pfedpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, ochrany civilntho letectvi, pfistéhovalectvi, pasi, cel, ménovych a zdra-
votnich nebo hygienickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZi a postovni
z4silky dopravované letadlem ureného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo
pobytu na tzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) Zadni smluvni strana neposkytne jakoukoli vyhodu svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym
podnikim pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany p¥i uplatfiovani zdkond a pfedpisti stanovenych pro
vykon tohoto &ldnku.

Clinek 6
OCHRANA LETECTVI

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji, v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezi-
nirodniho priva, Ze jejich zévazek chrinit bezpe&nost civilntho letectvi pfed nezdkonnymi &iny, tvofi nedilnou
soulast této Dohody.

(2) Smluvn{ strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
&inech spichanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zif{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlaleni protiprivnich &inti ohroZujicich
bezpeé&nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4#{ 1971, a Protokolu o potladeni protipravnich &indi
n}ésﬁf na letiStich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. tinora 1988,
Umluvy o znaen{ plastickych vybusnin za d&elem jejich detekce, podepsané v Montrealu 1. b¥ezna 1991,

a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kters je zdvazni pro ob& smluvni strany.
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(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their ternitory and the operators of airports in their territory act in

conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the
territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on

items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a positive consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular
threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate such incident or threat as rapidly as possible commensurate with

minimum risk to life.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If
required by a serious emergency, either Contracting Party may take interim action
prior to the expiry of one (1) month period. Any action taken in accordance with
this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting

Party with the security provisions of this Article.
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(3) Smluvn{ strany si na ﬁoiédénf vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &niim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzijemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civiln{ letectvi a oznalovanymi jako P¥ilohy k Umluv€ v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni platnd vii€i smluvnim stranim; budou vyZadovat, aby provozovatelé
letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni &innosti nebo stilé sidlo na izemf jejich stitll, a provozovatelé letide na
dzem{ jejich stitd jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrang letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedeni vy3e v odstavci (4) vyZadovani druhou smluvni stranou pro vstup, vystup
a pobyt na tizemf jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou 6&inné uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v priibéhu nastupovini a naklidéni.

(7) KaZzd4 smluvni strana bude 1pozitivné posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na pfimé&fend
bezpe&nostni opatfeni za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaFizeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadfiovinim pfedivani zprav a jinymi p¥isluinymi opatfenimi,
sméfujicimi k ukonlenf takového &inu nebo hrozby, co nejrychleji a s minimalnim ohroZenim Zivota.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto &ldnku na ochranu letectvi, letecky tifad této smluvni strany miize poZidat o neodkladné kon-
zultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data
takové Zidosti bude diivodem k uplatnéni &ldnku 4 této Dohody. Bude-li to vyZadovat vdZni situace, miiZe
kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim mési¢ni lhiity. Jakékoli opatfeni provedené
v T—louladlll s lzfmto odstavcem bude pferu3eno, jakmile druhd smluvn{ strana vyhovi bezpednostnim ustanovenim
tohoto ¢lanku.
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Article 7
AVIATION SAFETY

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licenses are at least equal to or above

the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by the other State.

(3) If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under
the Convention, whether or not such difference has been filed with the International
Civil Aviation Organisation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party may, without prejudice to the rights of the first Contracting Party under
paragraph (5) of this Article request consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party in accordance with Article 17, with a view to
satisfying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to
reach satisfactory agreement shall constitute ground for the application of Article 4
paragraph (1) of this Agreement.

(4) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request.

(5) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed,

shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(6) Noting the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or
airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of another

Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be
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Clinek 7
BEZPECNOST LETECTVI

(1) Osvédéeni o letové zpuisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majici platnost budou uznény za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-

tych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni a prikazy alespoil odpovidaji nebo jsou vy3§i neZ minimiln{
normy stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro déely letii nad tizemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou nebo jinym stitem.

(3) JestliZe vysady nebo podminky prikazii nebo osvédéeni vydanych nebo potvrzenych jednou smluvni
stranou dovoluji rozdil od norem stanovenych Umluvou, bez ohledu na to, zda Eyly tyto rozdily oznimeny
Mezinidrodni organizaci pro civilni letectvi, letecky dfad druhé smluvni strany miiZe, aniZ by byla dot&ena priva
prvni smluvn{ strany podle odstavce (5) tohoto &lanku, Z4dat konzultace u leteckého ifadu druhé smluvnf strany
v souladu s &linkem 17 za dlelem se Ffesvédéit, Ze pFisluiné postupy jsou pro ngj pfijatelné. NedosaZeni

uspokojivé dohody bude diivodem k uplatnéni &linku 4 odstavce (1) této Dohody.

(4) KaZd4 smluvni strana miize kdykoli poZidat o konzultace t}’rkaf'fcf se bezpe&nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskutedni do t¥iceti (30) dnii ode dne poZddini.

(5) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvn{ strana shled4, Ze druhd smluvni strana neti¢inné udrZuje
a vykondvd v kterékoli oblasti bezpetnostni normy alespofl na minimélni drovni stanovené v daném obdobi
Umluvou, tato smluvni strana oznimi druhé smluvni strané svi zjiS§téni a opatfeni povaZovani za nezbytnd
k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito minimilnimi normami, a druhd smluvn{ strana uéini p¥isluind
opravnid opatfeni. Neuskutednéni p¥isluSnych opravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnicti (15)
dnd, nebo v del3f 1hité, kterd miiZe byt dohodnuta, bude divodem pro uplatnéni &ldnku 4 této Dohody.

(6) Berouce v ivahu povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdklad& smlouvy o leasingu, na sluzbich do nebo
z tzemi stitu jiné smluvni strany miiZe, v dobg, kdy se nachizi na dzemf{ stitu druhé smluvni strany, byt
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made the subject of an examination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft
and its equipment (in this Article called ,,ramp inspection®), provided this does not

lead to unreasonable delay.
(7) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at the time pursuant to the Convention,

or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that
aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established

pursuant to the Convention.

(8) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting party in
accordance with paragraph (6) above is denied by the representative of that airline
or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of
the type referred to in paragraph (7) above arise and draw the conclusions referred

to in that paragraph.

(9) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in
the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultations or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an
airline operation.

(10) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (5) or (9)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to

exist.
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podrobeno inspekei oprivnénymi zéstuici stitu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za i&elem ovéfenf jak
platnosti dokladii letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto &linku
nazyvané ,inspekce na stojince®), za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpoZzdéni.

(7) Jestlize jakikoli inspekce na stojince nebo série inspekei na stojince povede:

a) k viinym obavim, Ze letadlo nebo provozovini letadla neodpovidaji minimélnim normim stanovenym
v daném obdobi Umluvou, nebo

b) k viZnym obavim, Ze jsou neudinné udrZoviny a vykondviny bezpelnostni normy stanovené v daném
obdob{ Umluvou,

smluvni strana provadgjici inspekci bude, pro d&ely &lénku 33 Umluvy, mit privo svobodné& prohlisit, Ze poZa-
davky, na zdkladé kterych byla vyddna nebo uznina za platnd osvéd&eni nebo pritkazy tykajici se daného letadla
nebo jeho posidky, nebo poZzadavky, za kterych ma byt letadlo provozovano, neodpovidaji nebo nejsou vy3si neZ
miniméln{ normy stanovené podle Umluvy.

(8) V ptipadé, Ze pfistup k proveden{ inspekce letadla na stojince, provozovaného leteckym podnikem
jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (6) tohoto ¢lénku, je odepfen zéstupcem tohoto
leteckého podniku nebo leteckych podnikii, bude mit druhd smluvni strana privo svobodné usoudit, Ze vznikly
vazné obavy popsané v odstavci (7) tohoto &lanku, a uéinit zdvéry v ném uvedené.

(9) KaZd4 smluvni strana si vyhrazuje privo okamZité pozastavit nebo upravit provozni oprivnéni letec-
kému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v p¥ipadé, Ze usoudyi, atjiZ na zdkladé inspekce na
stojénce, série inspekei na stojance, odepfeni pfistupu k inspekci na stojince, konzultaci nebo jinych zji$téni, Ze
okamZit4 opatfeni jsou nezbytnd pro bezpeiny provoz leteckého podniku.

(10) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavce (5) nebo (9) tohoto &ldnku bude p¥eruseno,
jakmile pfestanou trvat ditvody, pro které bylo zavedeno.
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Article 8
CUSTOMS PROVISIONS, DUTIES AND TAXES

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes, excise duties,
inspection fees and other national and local duties and charges on aircraft, fuel,
lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular
aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor, tobacco, beverages
and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating
the agreed services, as well as printed tickets stock, air way bills, any printed
material which bears the insignia of the company printed thereon and usual
publicity material distributed free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party;

and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services; whether or not such items are used or consumed wholly
or partly within the territory of the Contracting Party granting the exemption,
provided such items are not alienated in the territory of the said Contracting
Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-

exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4) Thé exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of
consumable technical supplies, spare parts including engines and regular airborne
equipment in situations where the designated airline of either Contracting Party has
entered into arrangements with another airlines for the loan or transfer in the

territory of the other Contracting Party provided such other airlines similarly enjoy
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Clanek 8
CELNI USTANOVENI, CLA A DANE

(1) KaZd4 smluvni strana osvobodi uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich omezeni, cla,
nepfimych dani, spotfebnich dani, inspeké&nich popl);t 8 a jinych celostitnich a mistnich ddvek a poplatk,
poiud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradn{ dily v&etné motort,
obvyklé vybaven{ letadla, zisoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabiku, ndpojt a jinych vyrobki uréenych
v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny E pouZiti vyhradné v souvislosti
s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté
sluzby, stejn& tak jako tiskopisy letenek, leteckych nikladnich listd, jakykoli ti§tény materidl nesouci znaky
spolenosti a obvykly niborovy materiil bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto &lanku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavei (1) tohoto
&lanku:

a) dovezené na tizem{ stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

b) ponechané na palub& letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu aZ do odletu
z tizemi stitu druhé smluvn{ strany;

c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na dzemf stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZit{ pfi provozu dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda tyto poloZky jsou
pouZiviny nebo spotfeboviny zcela nebo z&4sti na dzemi stitu smluvni strany, kteri poskytuje vyjimku, za
pfedpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizoviny na tizemf stitu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl, doddvky a zdsoby obvykle uloZené na palubé
letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany, mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni
strany pouze se souhlasem celniho tfadu tohoto dzemi. V takovém pfipadé mohou byt uloZeny pod celnim
dohledem tohoto celniho Wfadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinai v souladu
s celnimi pfedpisy.

(4) Osvobozeni ioskytnuté timto &ldnkem, pokud jde o spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dil
v&etné motorti a obvyklé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli
smluvn{ strany vstoupi v ujednén{ s jinymi leteckymi podniky o zipiijéce nebo pfenechini na izemi stitu druhé
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such exemptions from such Contracting Party. Such loans and transfer shall be

announced by airline to respective customs authorities.

Article 9
USE OF AIRPORTS AND AVIATION FACILITIES

(1) The charges imposed 1in the territory of one Contracting Party on a designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other
facilities shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft of
the same class engaged in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international

air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges
should be given to such users to enable them to express their views before changes
are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information conceming such

charges.

Article 10
TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified
control. Baggage and freight in transit shall be exempt from customs duties, excise

taxes and similar fees and other charges not based on the cost of services provided on

arrival.
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smluvni strany za pfedpokladu, Ze takové jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni
strany. Takové zipujcky a pfenechdni budou oznimeny leteckym podnikem p¥islu$nym celnim dfadim.

Clinek 9
UZIVANI LETIST A LETECKYCH ZARIZENI

(1) Poplatky uloZené na dzemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouZiti leti§¢, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nebudou vz‘s"s'l’ nez poplatkg uklidané jejim
nirodnim letadliim téZe kategorie vykondvajicim podobné mezindrodn{ letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dn4 smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému 1podniku pred le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivini
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachizejicich se pod jeji kon-
trolou.

(3) KaZd4 smluvni strana bude podporovat konzultace mezi svymi k vymé&fovini poplatki oprivnénymi
orginy a leteckymi podniky pouZivajicimi sluZby a zafizeni provozovani témito orginy vyméFujicimi poplatky,
kdykoli to bude praktické, uéini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli
ndvrhy na zmény poplatkd budou fe(fény uZivatelim v pfimé&fené lhiité, aby méli moZnost vyjidfit své stano-
visko dfive, neZ budou zmény uskuteinény. Kazd4 smluvni strana bude dile podporovat vyménu vhodnych
informaci o poplatcich mezi svymi k vymé&fovéan{ poplatkil oprivnénymi orginy a uZivateli.

Clinek 10
TRANZIT

vis s w2z

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tizemi stitu smluvni strany, neopoustgjici &4st leti§té uréenou pro takovy
téel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilntho letectvi uvedenych v &lanku 6 této Dohody,
a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jen zjednodugené
kontrole. Zavazadla a zboZ{ v tranzitu budou osvobozeny od cla, spotfebnich dani, podobnych a jinych po-
platkd, které nevychdzi z nikladii na sluZby poskytované pfi ptiletu.
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Article 11

SALE OF SERVICES AND TRANSFER OF FUNDS

(1) Upon filing with the acronautical authorities of one Contracting Party and subject
to appropriate commercial registration in accordance with the respective national
laws and regulations of that same Contracting Party, the designated airline or
airlines of the other Contracting Party shall have the right to sell freely its air
transport services in the territory of the former Contracting Party either directly or
at its discretion through 1ts agents, and any person shall be free to purchase such
transportation in the local currency or in any freely convertible currency authorized
by foreign exchange regulations in force in that territory. The designated airlines of
one Contracting Party shall have the right to pay for local expenses in the territory
of the other Contracting Party in local currency or provided this accords with local

currency regulations, in freely convertibie currencies.

(2) Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over
expenditures earned by such airlines in its territory in connection with the carriage
of passengers, baggage and cargo as well as from any other activities relating to air
transport which may be permitted under national regulations. Such transfers shall be
effected at the rate of exchange in accordance with the respective applicable
national laws and regulations governing current payments, but where there is no
official exchange rate, such transfers shall be made effected on the basis of the
prevailing foreign exchange market rates for current payments. Actual transfer shall
be executed without delay and shall not be subject to any charges except normal
service charges collected by banks for such transactions.

(3) Either Contracting Party may maintain and enforce its applicable national laws and
regulations, provided that they are administered in a non-discriminatory manner and
do not limit the rights provided for in this Article.

Article 12
TARIFFS

(1) The term "tariff" referred hereinafter means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding remuneration and conditions
for the carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges
apply, including commissions to be paid on the carriage for agency services,
charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are offered
by airlines and also include any significant benefits provided in association with the

carriage.
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Clinek 11
PRODE] SLUZEB A PREVOD FINANCNICH PROSTREDKU

() Na ziklad& oznimeni leteckému d¥adu jedné smluvni strany a po pfisluiné obchodni registraci v souladu
se zdkony a pfedpisy stitu této smluvni strany bude mit ureny letecky podnik nebo letecké podniky druhé
smluvni strany privo voln& prodivat své letecké dopravni sluZby na tzemi stitu prvni smluvni strany; bud’
pfimo nebo prostfednictvim svych zprostfedkovateld, a kterdkoli osoba bude moci svobodn& zakoupit tuto
pfepravu v mistni méné& nebo v jakékoli voln& sménitelné méng, uznané devizovymi pfedpisy platnymi na daném
tzemi. Ur&ené letecké podniky jedné smluvn{ strany budou mit privo uhradit mistni vydaje na izemf stitu druhé
smluvrIf strany v mistni m&né nebo, pokud to umoZiiujf pffs?u‘s’né ménové pfedpisy, ve volné sménitelnych
ménich.

(2) Kazd4 smluvni strana udéli uréenym leteckym podnikim druhé smluvni strany privo volné pfevést
pfebytek jejich pfjml nad mistnimi vydaji ziskany na tizem{ stitu druhé smluvni strany v souvislosti s pfepravou
cestujfcfcf-l, zavazadel a zboZ{ stejné jako z ostatnich &innosti vztahujicich se k letecké dopravé, které mohou byt
povoleny v souladu s nirodnimi pfedpisy. Takové pfevody budou provedeny podle devizového kurzu v souladu
s platnymi nirodnimi zdkony a pfedpisy pro tyto pliatby av ptipadé, Ze oficidlni devizovy kurz neexistuje, budou
pfevody provedeny podle pfevlidajictho trzntho devizového kurzu pro tyto platby. Skuteény p¥evod bude

roveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkit vybiranych
If)ankami za sluzby pfi téchto transakcich.

(3) KaZd4 smluvni strana miiZe udrZovat a vynucovat své platné nirodni zdkony a pfedpisy za pfedpokladu,
Ze jsou uplatfioviny nediskriminadnim zpisobem a neomezuji priva poskytnuti podle tohoto &linku.

Clinek 12
TARIFY

(1) Vyraz ,tarif“, uZivany déle, znamend ceny nebo poplatky, které majf byt zaplaceny za pfepravu cestu-
jicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou néhrad a podminek za pfepravu postovnich z4silek), a podminky, za kterych
se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, vEetné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby,
poplatky a podminky za jakékoli vedlej3{ sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz
zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou.
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(2) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for
services covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including interests of users, cost of
operation, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation), commission rates, reasonable profit, tariffs of other airlines and
other commercial consideration in the market place.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable
tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect

subsidy or support, or are resulting in price dumping.

(4) Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties will require their
designated airlines to consult other airlines before filing tariffs for approval, nor
they will prevent such consultation.

(5) The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction with aeronautical authorities of both Contracting
Parties. The aeronautical authorities may approve or disapprove tariffs filed for one
way or round trip carriage between the territories of the two Contracting Parties

which commences in their own territory.

When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party from whose territory the
tariff is to be applied, such tariff will be treated as having been approved, unless
within twenty-one (21) days after the date of receipt of filing the aeronautical
authorities of the latter Contracting Party have served a written notice of

disapproval to the filing airline.

In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has
an expiry date, it shall remain in force until the due expiry date, uniess withdrawn
by the airline or airlines concerned, or unless a replacement tariff is filed and

approved prior to the expiry date.

(6) Neither of the acronautical authorities shall take any unilateral action to prevent the
inauguration of proposed tariffs or the continuation of effective tanffs for carriage
between the territories of the two Contracting Parties commencing in the territory of

the other Contracting Party.

(7) Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage
commencing in the territory of this other Contracting Party over the specified routes

to the third countries.
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(2) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluZby zahrnuté v této Dohodé
budou stanoveny v pfim&fené vysi, pfi€emZ bude nileZit& pfihliZeno ke véem vyznamnym &initeliim, jako jsou
z4jmy uZivateld, nélglady na provoz, povaha sluZeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkova-
tefsk}’rch odmén, pfimé&feny zisk, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodni dvahy na daném trhu.

(3) Letecké dfady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, nepfimé¥fené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k p¥imé nebo nep¥imé dotaci & podpofe nebo majf za nisledek cenovy dumping.

(4) Zadny z leteckych dfadé obou smluvnich stran nebude poZadovat od svych uréenych leteckych pod-
nikidl, aby providdély pfed pfedloZenim tarifti ke schvileni konzultace s jinymi leteckymi podniky, afé rovnéZ
nebude branit takovym konzultacim.

(5) Tarify budou pfedloZeny urenym leteckym podnikem nejméné tficet (30) dnti pfed navrhovanym
datem t¢innosti leteckym tfadiim obou smluvnich stran. Letecky difad miiZe schvilit nebo neschvilit pfedloZeny
tarif pro jednosmé&rnou nebo zpiteéni cestu mezi tizemimi stitll obou smluvnich stran pro dopravu za&inajici na
tzemi jeho vlastniho stitu.

KdyZ uréeny letecky podnik jedné smluvni strany pfedloZi tarif leteckému ifadu druhé smluvni strany, z dzemi
jehoZ stitu ma byt takovy tarif platny, tento tarif bude povaZovian za schvileny, nepfedi-li v obdobi jednadvaceti

(21) dnd po datu obdrZeni pfedklidaného tarifu letecky tifad této smluvni strany pfedklidajicimu leteckému
podniku pisemné ozndmeni o svém nesouhlasu.

Pfi schvalovani tarift miZe letecky ifad smluvni strany ve svém souhlasu uvést datum, jaké bude povaZovat za
vhodné, do kterého bude tarif platny. M4-li tarif uvecfeno datum, do kterého plati, ziistane do takového data
v platnosti, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi
podniky odvoldn nebo nahrazen jinym pfedloZenym a schvilenym tarifem.

(6) Zadny z leteckych tfadé nepodnikne fednostrann}’r krok, aby zabrénil zavedeni navrhovanych tarifd,
nebo prodlouZeni platnosti stivajicich tarifti platnych pro pfepravu mezi dzemimi obou smluvnich stran, za-
&inajici na tizemi stitu druhé smluvni strany.

(7) Na poZidéni uréeny letecky podnik jedné smluvni strany oznimi leteckému ¥adu druhé smluvni strany
tarify pro pfepravu za&inajici na dzemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkdch do tfetich stitd.
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(8) Notwithstanding paragraph (6) above, where the aeronautical authorities of either
Contracting Party believe that a tariff for the carriage to its territory falls within the
categories described in paragraph (3) above, they shall give notice of disapproval to
the aeronautical authorities and the designated airline of the other Contracting Party
as soon as possible or at least within fourteen (14) days of the date of filing being
received by them.

(9) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing
for their approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of
the Contracting Parties, however the designated airlines shall register them at least
fourteen (14) days before proposed date of introduction with aeronautical
authorities of both Contracting Parties for the purpose of assessment pursuant to
paragraphs (3) and (8) of this Article. Unless notice of disapproval with above
mentioned cargo tariffs is received by the designated airline concermed from the
acronautical authorities of the Contracting Party in which territory the cargo
transportation commences within eight (8) days from registration, such registered
cargo tariff will take effect on the indicated date of introduction.

(10) The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the
application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not
later than thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached, the
decision of the aeronautical authorities of a Contracting Party in whose territory the

carriage originates shall prevail.

(11) The designated airlines shall have the right to match the approved tariffs of any
airline, including charter prices, between the same city pair points on the routes
specified in the Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall be
filed for information purposes not later than on its date of effectiveness with the
aeronautical authorities of the Contracting Party from whose territory the tariff is to

be applied.

(12) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
investigate violations of tariffs and sales conditions committed by any airline,

passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder.

Article 13
CAPACITY

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this

Agreement.
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(8) Nehledé na odstavec (6) tohoto &linku, pokud se letecky tifad kterékoli smluvni strany domnivi, Ze tarif
pro pfepravu smérem na tizemi jeho stitu spadi do kategorii popsanych v odstavci (3) tohoto &ldnku, ozndmi
sviyj nesouhlas leteckému dfadu a uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany co nejd¥ive, nejpozdgji
viak do &trnicti (14) dnt od data obdrZeni pfedloZeného tarifu.

(9) Letecké dfady obou smluvnich stran nebudou poZadovat pfedloZen( tarifii ke schvileni v pfipadé tarifii
pro dopravu zboZ{ mezi misty na dzemich stitd smluvnich stran, aviak uréené letecké podniky je budou regis-
trovat nejméné &trnict (14) dnf pfed navrhovanym datem w&innosti u leteckych tifadi obou smluvnich stran za
éelem posouzeni podle odstavcii (3) a (8) tohoto &ldnku. Pokud neobdrzi pfislusny uréeny letecky podnik
ozndmeni o nesouhfasu s vy$e uvedenymi tarify pro dopravu zboZi od leteckého tifadu smluvni strany, na tizem{
jehoZ stitu doprava zboZi zaéini, do osmi (8) dnid od registrace, takto registrované tarify pro dopravu zboZi
nabudou dé&innosti k uvedenému datu zavedeni.

(10) Letecky dfad kazdé smluvni strany miiZe kdykoli poZidat letecky d¥ad druhé smluvni strany o kon-
zultace tykajici se uplatfiovani ustanoveni tohoto &linku. Takové konzultace se uskutedni nejpozdéji do tficeti
(30) dnt po doruleni Zidosti. Nebude-li dosaZeno dohody, bude platné rozhodnuti leteckého tfadu smluvni
strany, na tzemi jehoZ stitu pfeprava za&ini.

(11) Uréené letecké podniky budou mit privo tarifniho vyrovndni a pouZivat tarify schvilené jakémukoli
leteckému podniku, v&etné charterovych cen, mezi kterymkoli pirem mist vyskytujicim se na linkich stanove-
nych v Pfiloze. Tarif pouZivany v souladu s ustanovenim tohoto odstavce bude oznidmen pro informaci letec-
kému d¥adu smluvni strany, z tizemf jehoZ stitu bude pouZivin, nejpozd&ji v den jeho zavedeni.

(12) Leteckz dfad kaZdé smluvni strany bude mit privo vySetfovat poruSeni tarifu a prodejnich podminek
kterymbkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizitorem zijezdi
nebo zasilatelem.

Clinek 13
KAPACITA

(1) Ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit ¥idnou a stejnou ptileZitost k provozu letec-
kych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Piloze k této Dohodé.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including mail,
coming from or destined for the temrritory of the Contracting Party designating the
airline. Provision of the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States, other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the temritory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the states

comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14
TIMETABLES

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in
advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the public
and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any

modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those
covered in the timetables, it shall request permission from the aeronautical
authorties of the other Contracting Party. Such request shall usually be submitted at
least two working-days before operating such flights.
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(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby nedo$lo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pfi
pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soudasnym a rozumné o&ekdvanym poZadavkim na dopravu
cestujicich a/nebo zboZi v&etné poftovnich zésilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro dzemi stitu smluvni
strany, kterd uréila letecky podnik. Zabezpe&eni dopravy cestujicich a/nebo zboZi vetn& postovnich zisilek
jak naloZenych, tak vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachizeji na dzemi jinych stitl
nez 1-t10hlg’ ktery uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve
vztahu k:

a) dopravnim poZadavkiim na dzemi a z dzemf stitu smluvni strany, kter uréila letecky podnik;

b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji, po pfihlédnuti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stiti této oblasty; a

¢) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Clinek 14
LETOVE RADY

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZ{ nejméné &tyficet pét (45) dnil pfed zahdjenim
sluZeb leteckému tfadu druhé smluvnf strany ke schvileni sviij zamysleny letovy fad, uvdd&jici po&et frekvenci,

typ letadla, &asy, cestovni uspofaddni a po&et mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fidu. Tentyz
postup bude platit pro jakoukoli zmé&nu letového ¥idu.

(2) Pokud ureny letecky podnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
f4ddech, bude Z4dat povoleni od leteckého tfadu druhé smluvni strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfed-
loZen alespofi dva (2) pracovni dny pfed provedenim takovych letd.
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Article 15

AIRLINE REPRESENTATION

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representative and commercial, technical and other specialist staff
reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the territory of the other Contracting Party.

(3) The designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish
in the territory of the other Contracting Party an office or offices for promotion of
air transportation and sale of the air transportation services.

Article 16
PROVISION OF INFORMATION

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airline to provide the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes
specified in this Agreement as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the operation of agreed services.

(2) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information, as promptly as possible, conceming the current authorizations
extended to their respective designated airlines to render service to, through, and
from the territory of the other Contracting Party. This will include copies of current
certificates and authorizations for services on specified routes, together with

amendments and exemption orders.

Article 17
CONSULTATIONS

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem

related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
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Clinek 15
ZASTOUPENI LETECKEHO PODNIKU

(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdklad& reciprocity vyslat a udrzovat
na tizemi stitu druhé smluvni strany svého zistupce, obchodni, technicky a jiny odborny personil pfimé&fené
potfebny k provozovini dohodnutych sluZeb.

(2) Zéstupce a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tizem{ stitu druhé smluvni strany.

(3) Uré&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit privo zfizovat na izemf stitu druhé smluvni
strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Clinek 16
POSKYTOVANI UDAJU

(1) Letecky tifad kazdé smluvni strany na pozddani poskytne nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik
poskytl, leteckému ¥adu druhé smluvni strany periodické statistické idaje nebo jiné podobné ddaje tykajici se
pfepravy uskuteénéné urlenym leteckym podnikem na linkich stanovenych v této Dohod& v rozsahu, ktery
miZe byt rozumné poZadovéan za d&elem posouzeni provozovani dohodnutych sluZeb.

(2) Letecké dfady obou smluvnich stran si budou vyméfiovat informace tykajici se roziifeni soudasnych
oprivnéni uréenym leteckym podnikim pro poskytované sluzby do, p¥es a z tizemi druhé smluvnf strany v co
nejkrat§im terminu. To zahrnuje kopie platnych osv&d&eni a oprivnéni pro sluZby na stanovenych linkich,
spoledné s doplitky a vyjimkami.

Clinek 17
KONZULTACE
(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojen, které se

muZe uskuteénit jedninim nebo pisemné, aby zajistily dzkou spoluprici ve viech zileZitostech dotykajicich se
provadéni této Dohody.

(2) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
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(60) days from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18
AMENDMENTS

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall
come into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes. The effective
date of coming into force of such amendment will be the date of the latter

notification.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and
enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force,
this Agreement shall be amended to conform with the provisions of such
multilateral convention in so far as those provisions have been accepted by both

Contracting Parties.

Article 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled

by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at
the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall

appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a

national of a third State as their chairman. Such members shall be appomted within
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Dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiitZ Sedesiti (60) dnii od data doruleni Zddosti druhou smluvni
stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 18
ZMENY

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zidouci zménit jakékoli ustanoveni této Dohody,
vstoupf tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét. Datum vstupu v platnost této zmény bude datum pozdéjsi z téchto dvou nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této Dohodé mohou byt dohodnuty Eﬁmo mezi leteckymi d¥ady smluvnich stran.

Budou prozatimné providény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezindrodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi ob&ma smluvnimi stranami, bude tato Dohoda pozmé&néna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clinek 19
RESENI SPORU

v gffpadé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo provddéni této Dohody, se ho v prvé fadé vynasnaZi

letecké tifady smluvnich stran vy¥esit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké d¥ady dohody, bude spor feSen jedninim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize smluvni strany nedosihnou vyfeSeni sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové osob& nebo
orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vydini zdvazného rozhodnuti podle toho, jak se
smluvni strany dohodnou, nebo bude, na ziklad& Z4idosti kterékoli smluvni strany, pfedloZen k rozhodnuti
rozhod&imu soudu tf rozhodci.

(4) Tento rozhod&f soud bude ustaven ndsledovné: kazd4 smluvni strana jmenuje f'ednoho ¢lena a tito dva
&lenové se poté dohodnou a jmenuji stitntho piislusnika t¥ettho stitu jako predsedu. Clenové budou jmenovini
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two months, and such chairman within three months of the date on which either
Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-
president deputizing for him should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the chairman and any other costs shall be bome in equal parts by the
Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its own

procedure.

Article 20
REGISTRATION

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered by the
Contracting Parties with the International Civil Aviation Organization.

Article 21
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of the receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been duly given fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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do dvou mésicli a pfedseda do tf mésicii od data, ke kterému kterdkoli smluvn{ strana informovala druhou
smluvn{ stranu o ziméru pfedloZit spor rozhod&imu soudu.

(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavei (4) tohoto &ldnku dodrZeny, miize kterikoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné pFislu§né ujednéni, poZidat prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civiln{ letectvi,
aby uéinil nezbytni jmenovini. Je-li prezident ob&anem stitu n€které ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
brani ve vykonani tohoto tkolu, uéini nezbytni jmenovéani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod&i soud dosihne svych rozhodnuti vétSinou hlasti. Jeho rozhodnuti budou zivazni pro smluvni
strany. KaZzd4 smluvni strana hradi nklady na svého &lena, jakoZ i své zastoupeni p¥i rozhod&im fizeni; niklad
na pfedsedu a jakékoli jiné niklady ponesou smluvn{ strany rovnym dilem. Ve v3ech ostatnich zéleiitostecﬁ
rozﬁodéi soud stanovi sviij vlastni postup.

Clinek 20
REGISTRACE

Tato Dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registroviny smluvnimi stranami u Mezindrodnf{ orga-
nizace pro civilni letectvi.

Clinek 21
UKONCENI PLATNOSTI

Kterikoli smluvni strana miize kdykoli oznimit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvn{ stran& své
rozhodnuti ukonéit platnost této Dohody. Takové ozndmeni bude ziroveri zasldno Mezindrodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém p¥ipadé skonéi dvanict (12) mésicti po datu dorudeni oznimeni
druhé smluvni strang, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon&eni vzato zpét na ziklad&
dohody mezi smluvnimi stranami. V pf¥ipadé, Ze chybi potvrzen{ o pfijeti druhou smluvni stranou, bude ozni-
fnem’ povaZovano za dorulené &trnict (14) dnt poté, Edy bylo dorudeno Mezinirodni organizaci pro civilni
etectvi.
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Article 22
ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other in writing through diplomatic channels that their respective requirements
for the entry into force of this Agreement have been satisfied.

(2) Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
Republic of Sri Lanka for Air Services between and beyond their respective
territories, signed at Colombo on November 30®, 1977, shall be terminated with
respect to the Czech Republic and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

Done at Prague this 20 day of April 2004 in two originals, in the English language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka

Ji¥i Kubinek Dayantha Laksiri Mendis

Deputy Minister of Transport Ambassador
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Clinek 22
VSTUP V PLATNOST

() Tato Dohoda vstoupi v platnost po pisemném oznimen{ druhé smluvni strané diplomatickou nétou, Ze
pfedepsané poZadavky pro vstup v platnost této Dohody byly splnény.

(2) Po vstupu této Dohody v platnost, Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou
Republiky Sri Lanka o leteckych sluZbich mezi a za jejich p¥isluinymi dzemimi podepsani v Kolombu dne
30. listopadu 1977 prestane platit ve vztahu k Ceské republice a Srilanské demokratické socialistické republice.

Diéno v Praze dne 20. dubna 2004 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kaZdé v anglickém jazyce, pfi€emZ oba
texty jsou stejné autentické.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Srilanské demokratické

socialistické republiky

Ing. Jif{ Kubinek v. r. Dayantha Laksiri Mendis v. r.

ndmé&stek ministra dopravy velvyslanec
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ANNEX

Partl

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

points in Sri Lanka - intermediate points - Prague - points beyond

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

points in the Czech Republic - intermediate points - Colombo - points beyond

Notes:
(1) The routes may be operated in either direction.
(2) The designated airline may on any or all flights omit ealling at any of the above

mentioned points, provided that the agreed services on these routes begin at the
point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

(3) No fifth freedom traffic rights shall be exercised between intermediate or beyond
points and point(s) of destination unless agreed to by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.
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PRILOHA

Ciast I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Srilanské demokratické socialistické
republiky:

mista na Sri Lance — mezilehld mista — Praha — mista za

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

mista v Ceské republice — mezilehli mista — Kolombo — mista za

Poznidmky:

(1) Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

(2) Ur&eny letecky podnik miiZe na kterémkoli nebo v3ech letech vynechat pfistini v kterémkoli z vy3e
uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluZby na téchto linkich zaéinaji v misté na izem{ stitu
smluvn{ strany, kterd letecky podnik uréila.

(3) Nebude-li mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran dohodnuto jinak, Z4dn4 pfepravni priva pité
svobody nebudou vyuZivina mezi mezilehlymi misty nebo misty za a misty uréeni.
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ANNEX

Part 11

CODE-SHARING

(1) When operating or holding out the agreed services on the specified routes, any
designated airline of one Contracting Party, whether as the operating or marketing
airline, may, subject to the laws and regulations of the Contracting Party
designating it, enter into cooperative marketing arrangements including but not

limited to code-sharing with:
(a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
(b) any designated airline(s) of the other Contracting Party; or

(c) an airline or airlines of a third country, provided that such third country
authorize or allows comparable arrangements between the airlines of the other
Contracting Party and other airlines on services to, from and via such third
country. The absence of an arrangement by the designated airlines of the other
Contracting Party relating to third country code-sharing arrangements to, from
and via such third country, will not preclude the exercise of this entitlement by

the designated airlines of a Contracting Party.
(2) The entitlements set out in paragraph (1) above may be exercised only where:

(a) all such airlines hold appropriate authority to operate on the routes and

segments concemed; and

(b) in respect of any tickets sold, the airline makes it clear to the purchaser at the
point of sale which airline will actually operate each sector of the service and

with which airline or airlines the purchaser is entering into contractual

relationship.

(3) The capacity offered by a designated airline as the marketing airline on services
operated by other airlines will not be counted against the capacity entitlements of

the Contracting Party designating the marketing airline.

(4) When a designated airline being an operating airline operates services on a code-
share basis with a marketing airline, the capacity entitlements of the marketing
airline will not create a credit of capacity for the Contracting Party designating the

operating airline.
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PRILOHA

Ciast 1T

(1) P#i provozovini nebo nabizeni dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich miiZe kazdy uréeny letecky

podnik jedné smluvn{ strany, at uZ provozujici & zilastnény, s ohledem na zikony a pfedpisy této smluvni
strany, vstoupit do marketingového ujedndni nejen o spoleéném oznadovin{ linek (code-sharing) s:

a) leteckym podnikem nebo podniky této smluvni strany;
b) jakymkoli leteckym podnikem nebo podniky druhé smluvni strany;

c) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany, pokud tfeti strana povoli nebo dovoli srovnatelné ujednini
mezi f;teck}’rmi podniky druhé smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbich do, z a pfes tfeti
zemi. Absence ujednini uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, pokud jde o spoleéné oznaco-
véni linek do, z a pfes tfeti zemi, nebude zdbranou k vykonu tohoto oprivnéni uréenym leteckym podnikem
druhé smluvni strany.

(2) Vy3e uvedend oprivnéni v odstavei (1) mohou byt uplatnéna, pouze kdyz:

a) viechny letecké podniky majf pfislu$né oprévnéni k provozu na dotéenych linkdch &i jejich dsecich; a

b) iokud jde o prodej pfepravnich dokladd, letecky podnik zajisti, Ze kupujici bude p¥i prodeji informovin,
tery letecky podnik skutedné provozuje na daném tdseku sluZbu a s kterym leteckym podnikem & podniky
kupujici vstupuje do smluvniho vztahu.

(3) Kapacita nabizeni urenym leteckym podnikem, ktery je pouze zdlastnénym leteckym podnikem na
sluzbich provozovanych jinymi leteckymi podniky, nebude zapo&itina do kapacitniho oprévnéni smluvni strany,
kterd tento ziastnény letecky podnik uréila.

(4) Pokud Erovozujfcf urleny letecky podnik provozuje sluZby v code-share, ujednini se zd&astnénym
leteckym podnikem, kapacitni oprivnéni ziastnéného leteckého podniku nebude pfipisovino ve prospéch

kapacitniho oprivnéni smluvni strany, kterd provozujici letecky podnik uréila.
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129
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 21. listopadu 2005 byl v Praze podepsin Program spoluprice
mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Slovenské republiky na 1éta 2005 - 2007.

Program vstoupil v platnost na zdklad& svého &ldnku 17 odst. 2 dne 21. listopadu 2005.

Ceské znéni Programu se vyhla$uje sougasné.

Program spoluprice
mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky
a
Ministerstvem kultury Slovenské republiky
na léta 2005 — 2007

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Slovenské republiky (ddle jen ,smluvni
strany®),

vedeny pfinim déle rozvijet a prohlubovat souasné p¥itelské vztahy mezi ob&ma stity a podnitit vzdjemné
porozuméni mezi svymi nirody v oblasti kultury

a v souladu s Dohodou mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v oblasti
kultury, skolstvi a v&dy, podepsanou dne 23. kvétna 2000 v Praze,

se dohodly takto:

Clinek 1
Spoluprice v oblasti kultury
Smluvn{ strany budou rozvijet viestranné kontakty v oblasti kultury a budou podporovat pifmou spoluprici

mezi &eskymi a slovenskymi tviirci, profesnimi sdruZenimi, ob&anskymi sdruZenimi a institucemi a organizacemi,
které ptisobi v Ceské republice a ve Slovenské republice ve viech oblastech kultury.

Clinek 2
Divadlo, hudba a tanec

(1) Smluvni strany budou podporovat uvidéni divadelni, hudebni a taneéni tvorby &eskych a slovenskych
autord, se zvlastnim pfihlédnutim k tvorb& souéasnych autori.

(2) Smluvni strany budou dle svych moZnosti, na zdsadich vzijemnosti a v souladu s dramaturgickymi
pliny pofadatelii podporovat ddast eskych a slovenskych umélcti, odbornikit a uméleckych soubort na vy-
znamnych divadelnich, hudebnich a tane&nich akcich po¥ddanych v Ceské republice a ve Slovenské republice.
Svou pozornost pfitom zamé&¥{ zejména na tyto akce:

a) v oblasti hudby:
v Ceské republice:
— Mezindrodni hudebni festival ,PraZské jaro“,
— Cesko-slovensky jazzovy festival v P¥erové,
- Expozice nové hudby v Brné,
- Mezinirodni hudebni festival ,Letni slavnosti staré hudby“ v Praze;

ve Slovenské republice:

— Bratislavské hudebnf slavnosti,
- mezinirodnfi festival souéasné hudby MELOS-ETOS v Bratislavé,
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Dny staré hudby v Bratislavé;

b) v oblasti divadla: v Ceské republice:
Mezinirodnf festival ,Divadlo® v Plzni,

Festival loutkovych divadel ,Skupova Plzefi“ (v sudych letech),
Mezinirodn{ festival ,Divadlo bez hranic® v Ceském 'T&ing,
festival ,Matefinka“ v Liberci (v lichych letech),

divadelni pfehlidka ,Slovenské divadlo® v Praze,

Mezinirodn{ divadeln{ festival ,Setkdni — stretnutie® ve Zling;

ve Slovenské republice:
Mezinirodn{ divadeln{ festival ,,Divadelnd Nitra“,

Mezinirodnf festival ,,Bdbkarsk4 Bystrica®,
divadelni prehlidka ,Ceské divadlo® v Bratislavé,
Mezinidrodni{ divadelni festival ,Zdmocké hry zvolenské®;

c) v oblasti tance:
Ceské republice:
Mezinirodn{ taneénf festival , Tanec Praha“;

<

ve Slovenské republice:
— Mezindrodni tanedni festival ,Bratislava v pohybe“.

(3) Smluvni strany budou dle svych moZnosti a na zdsadich vzijemnosti podporovat hostovini &eského
Nirodniho divadla v Bratislavé a Slovenského nirodntho divadla v Praze.

(4) Smluvni strany budou dle svych moZnosti podporovat p¥imou sEolupréci Divadelniho tdstavu v Praze
a Divadelntho dstavu v Bratislavé, zejména pak v oblasti vystav, publikani &nnosti a spoleénych projekti
organizovanych témito institucemi.

Clinek 3

Vytvarné uméni

(1) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi &eskymi a slovenskymi institucemi a orga-
nizacemi ptisobicimi v Ceské republice a ve Slovenské republice v oblasti vytvarného umén.

(2) Smluvni strany budou i:{odporovat uvidéni tvorby &eskych a slovenskych vytvarnych umélei plisobicich
v Ceské republice a ve Slovenské republice, se zvlatnim p¥ihlédnutim k tvorb& souasnych autord.

p #cc

(3) Smluvni strany v rimci vach moZnosti podpofi spoleény &esko-slovensky projekt ,Nové spojeni®,
ktery je sioleénou vystavou dél Eeskych a slovenskych vytvarnikii — finalisti a vit€zli soutéZe o cenu Jindficha
Chalupeckého v Ceské republice a soutéZe TONAL ve Slovenské republice.

Clinek 4

Muzea a galerie

(1) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi eskymi a slovenskymi muzei a galeriemi,
jakoZ 1 dal${mi institucemi a organizacemi pisobicimi v Ceské republice a ve Slovenské republice v oblasti
vytvafeni, uchovdni a prezentace muzejnich a galerijnich sbirek jako nedilné souéisti movitého kulturntho
dédictvi Ceské republiky a Slovenské republiky.

(2) Smluvni strany budou podporovat spoluprici instituci a organizaci, na které odkazuje odstavec 1, za
éelem pipravy a realizace spolednych nebo vyménnych vystav, vyimény odbornych publikaci, d&asti odbornikid

g

na konferencich, sympoziich, védeckych projektech, vyzkumech a dalSich odbornych a kulturnich aktivitich.

(3) Smluvni strany budou Eodporovat vyménu odbornikil instituci a organizaci, na které odkazuje odsta-
vec 1, a vyménu informaci z oblasti muzeologie.

(4) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi Eeskym a slovenskym vyborem Mezinirodni
rady muzei (ICOM).

(5) Smluvni strany budou v rimci svych moZnosti a v souladu s Dohodou mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Slovenské republiky o spoleEném vlastnictvi, hospodafeni a uZivani vystavniho pavilonu v Bendtkich,



Strana 6406 Sbirka mezinirodnich smluv & 129 / 2005 Castka 58

podepsanou dne 31. ¥{jna 2002 v Praze, kterd vstoupila v platnost dne 3. &ervence 2003, i:odporovat spole&né
Eesko-slovenské projekty uvddéné v rimci Biendle vytvarného uméni v Bendtkich a Bienéle architektury v Be-

ndtkich.
Clinek 5
Ochrana kulturniho dédictvi

(1) Smluvni strany budou v rimci svych kompetenci spolupracovat v oblasti ochrany movitého, nemovitého
i nehmotného kulturntho d&dictvi Ceské republiky a Slovenské republiky.

(2) Smluvni strany se budou vzdjemné informovat o privnich pfedpisech tykajicich se kulturniho dédictvi
Ceské republiky a Slovenské republiky, o p¥{pravé zmén téchto predpisti a tvorbé novych predpist a budou si
vyméfiovat zkuSenosti z této oblasti.

(3) Smluvni strany budou podporovat &nnost vedouci k evidenci, dokumentaci, digitalizaci a prezentaci
kulturniho d&dictvi Ceské republiky a Slovenské republiky a budou si vymé&tiovat informace o &innosti v této
oblasti.

(4) Smluvn{ strany budou v souladu s normami mezinirodntho priva, zejména pak s Umluvou UNESCO
o opatfenich k zikazu a zamezeni nedovoleného dovozu, vyvozu a pfevodu vlastnictvi kulturnich statkd,
podepsanou v PafiZi dne 14. listopadu 1970, vnitrostitnimi privnimi p¥edpisy platnymi v Ceské republice a ve
Slovenské republice a v mezich svych kompetenci spoleéné branit nelegdlnimu obchodu a vyvozu kulturnich
statkd nachdzejicich se na tzemi Ceské republiky a Slovenské republiky a poskytovat si informace a zku3enosti

z této &innosti.

(5) Smluvni strany budou podﬁorovat piimou spoluprici mezi Eeskymi a slovenskymi institucemi a orga-
nizacemi, které pisobi v Ceské republice a ve Slovenské republice v oblasti ochrany a uchovéni kulturnich statkd.

Clinek 6

Autorské privo

(1) Smluvni strany budou v rdmci svych kompetenci podporovat pfimou spoluprici mezi &eskymi a sloven-
skymi autorskymi svazy a dal$imi institucemi a organizacemi, které ptisobi v Ceské republice a ve Slovenské
republice v oblasti autorského priva.

(2) Smluvni strany budou v rimci svych kompetenci spolupracovat p¥i zajistovini ochrany priva autor-
ského a priv s nim souvisejicich v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pfatn}’rmi v Ceské republice a ve
Slovenské republice, privnimi pfedpisy Evropskych spoledenstvi a v souladu s Bernskou dimluvou o ochrané
literirnich a uméleckych dél, podepsanou dne 9. z4¥ 1886, ve znéni pafiZské revize ze dne 24. Eervence 1971,
Mezindrodn{ imluvou o ochrané vykonnych uméleti, vyrobcet zvukovych zdznami a rozhlasovych a televiznich
organizaci, podepsanou v Rimé& dne 26. #jna 1961, a srrmruvami Svétové organizace duevniho vlastnictvi o prévu
autorském, o vykonech vykonnych umélcii a o zvukovych ziznamech, sjednanymi dne 20. prosince 1996 v Ze-

neve.

Clinek 7

Neprofesiondlni uméni, tradiéni lidovd kultura a umélecké aktivity déti a mlddeze

(1) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici &eskych a slovenskych instituci a organizaci pi-
sobicich v Ceské republice a ve Slovenské republice v oblasti neprofesiondlnitho uméni, tradiéni lidové kultury
a umé@leckych aktivit déti a mlideZe.

(2) Smluvni strany budou v rimci svych moZnosti podporovat t&ast &eskych a slovenskych umélet, sou-
borti, porotcl a seminaristli z oblasti neprofesionilntho uméni, tradi¢ni lidové kultury a uméleckych aktivit déti
a mlddeZe na vyznamnych akcich konanych v Ceské republice a ve Slovenské republice. Zvldstni pozornost

v,

pfitom zam& na tyto akce:
v Ceské republice:

— Mezindrodni folklérnf festival ve StraZnici,

Festival sborového uméni v Jihlavé,
Festival eského amatérského divadla s mezindrodni déasti ,,Jiriskiv Hronov®,
Festival amatérskych loutkdfskych divadel ,Loutkd¥ski Chrudim*,

Mezinirodni festival folklérnich soubori ,RoZnovské slavnosti“ ve Valadském muzeu v pfirodé v RoZnové
pod Radho3tém;

ve Slovenské republice:

— festival ,Scénickd Zatva“® v Marting,
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— Mezindrodni folklérnf festival ve Vychodnej,
— festival nirodnostnich mensin.

(3) Smluvni strany v rdmci svych moZnosti podpofi spoleény &esko-madarsko-polsko-slovensky projekt
»Dny tradiéni kultury®.

(4) Smluvni strany v rdmci svyich mo¥nosti podpofi Cesko-slovensky festival neprofesionilni umélecké
tvorby, ktery se kond stfidavé v Ceské republice a ve Slovenské republice.

(5) Smluvni strany budou podporovat spoledné projekty, na kterych spolupracuji &eské a slovenské insti-
tuce, které se zabyvaji dokumentaci, zpracovinim a zp¥istupfiovinim tradic lidové kultury.

(6) Smluvni strany budou v rimci svych moZnosti podporovat kulturni aktivity slovenské nirodnostni
menSiny Zijici na dzemi Ceské republiky a &eské nirodnostni mensiny Zijici na uzemi Slovenské republiky.

Clinek 8

Audiovize

(1) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici &eskych a slovenskych instituci a organizaci pi-
sobicich v Ceské republice a ve Slovenské republice v oblasti médif a audiovize, jejimZ cilem je realizace filmd
a poskytovini sluZeb v této oblasti. Zvl43tni pozornost zamé&H na podporu pfimé spoluprice Nérodniho filmo-
vého archivu v Praze a Slovenského filmového tstavu v Bratislavé.

(2) Smluvni strany budou podporovat vyménu &eskych a slovenskych filmii na komerénim i nekomerénim

zdkladé.

(3) Smluvni strany budou podporovat d&ast &eskych a slovenskych umélet a odbornikii na mezindrodnich

filmovych festivalech pofddanych v Ceské republice a ve Slovenské republice, pfi¢em% zvl4$tni pozornost zam&f
na tyto akce:

v Ceské republice:
- Mezindrodni filmovy festival v Karlovych Varech,

Mezinirodni pfehlidka filmu, televize a videa Febiofest,

Mezinirodni festival filmii pro déti a mlideZ ve Zling,
Letnf filmovi $kola v Uherském Hradisti;

ve Slovenské republice:

- Mezindrodni filmovy festival ARTFILM v Trenéianskych Teplicich,
- Mezindrodni filmovy festival v Bratislavé.

Clinek 9

Literatura a kniZni kultura
(1) Smluvni strany budou podporovat aktivity vedouci ke vzijemné znalosti nirodnich literatur.

(2) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici a rozvijet mezinirodni vyménu publikaci mezi
nirodnimi knihovnami, popfipadé dal3imi eskymi a slovenskymi kulturnimi a informaénimi institucemi, zvl43t&
pak spoluprici v oblasti novych technologif, jejimZ G&elem je zp¥istuptiovant této &sti kulturniho dédictvi Ceské

republiky a Slovenské republiky vefejnosti.

(3) Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi &eskymi a slovenskzmi vydavatelskymi
organizacemi, zv1isté Eak v oblasti marketingu krisné a odborné literatury na vydavatelskych trzich v Ceské
republice a ve Slovenské republice.

(4) Smluvni strany budou v ridmci svych moZnosti podporovat pfeklddini &eskych literdrnich dél do slo-
venského jazyka a slovenskych literdrnich dél do &eského jazyka.

Clinek 10

Astronomie

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici &eskych a slovenskych hvézddren, planetirii, obser-
vatoff a dal§ich instituci a organizaci piisobicich v Ceské republice a ve Slovensﬁé republice v oblasti astronomie
a dal3ich pfirodnich v&d, zeyména pak v rimeci v&deckého vyzkumu, sestavovini védeckych programd, tech-
nického vybavovin{ a organizaéniho zabezpe&ovini expedic, které se zabyvaji pozorovinim zatméni slunce,

a v rimci vz4jemné vymény odborniki a jejich tiasti na kongresech, aktivech, seminifich a poradich s astrono-
mickou tematikou.
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Clinek 11
Mésic éeské a slovenské kulturni vzijemnosti
(1) Smluvni strany vyhlasuji fijjen kaZdého roku Mésicem &eské a slovenské kulturni vzijemnosti. Cilem

této iniciativy je ukdzat na vzorku jediného mésice v roce, v jak aktivni roviné se odehrivaji &esko-slovenské
kulturni vztahy, a pfibliZit soudasné trendy &eské a slovenské kultury zejména mladé generaci.

(2) Smluvni strany se budou vzdjemné s dostateénym &asovym pfedstihem informovat o akeich, které se
kaZzdoro&né v rdimci Mésice &eské a slovenské kulturn{ vz4jemnosti konaji na dizemf jejich stitu, a v rimci svych
moZnosti tyto akce podpofi.

(3) Smluvni strany se budou s dostateénym Easovym p¥edstihem vzijemné informovat o svych ndvrzich na
uspofidani spoleéného slavnostntho zahijeni a ukonleni Mésice eské a slovenské kulturn{ vzdjemnosti v p¥i-
sluiném roce.

Clinek 12
UNESCO

(1) Smluvn{ strany budou v rimci svjch moZnosti podporovat spoluprici Ceské komise pro UNESCO
a Slovenské komise pro UNESCO.

(2) Smluvni strany budou prostfednictvim svych odbornikii v p¥ipadé potfeby vzijemné konzultovat otiz-
ky tykajici se Svétového dédictvi UNESCO.

Cléinek 13
Evropska unie

Smluvn{ strany budou v rimci svych moZnosti podporovat spoluprici Eeskych a slovenskych instituci
a organizaci, které spolupracuji v oblasti kultury v rdmeci programti Evropské unie.

Clinek 14
Vyména odbornika
(1) Smluvni strany si v dobé& platnosti tohoto Programu spoluprice mohou vyméfiovat odborniky z oblasti

kultury k pobytim v celkovém kaZdoroénim objemu devadesit dnii, pfi¢emZ délka jednoho pobytu nepfesihne
&trnéct dnd.

(2) Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, bude se vymé&na odbornikii podle tohoto Programu spolu-
préce uskute&tiovat v souladu s vnitrosttnimi pravnimi pfedpisy platnymi v Ceské republice a ve Slovenské
republice a za téchto organiza&nich a finanénich pravidel:

(2.1) Vysilajici smluvni strana sdéli p¥ijimajici smluvni strané pfimo nebo diplomatickou cestou névrh na
vysldni svych odbornikli nejpozdéji tfi mésice pfed datem plénovaného uskuteénéni pobytu. V ndvrhu uvede:
a) jméno a pfjmeni odbornikd, jejich profesni Zivotopis a &isla past,
b) névrh programu &innosti nebo studia, ktery hodlaji uskuteénit,
¢) névrh terminu uskutednéni pobytu,
d) odkaz k &linku Programu spoluprice, na jehoZ ziklad€ se vyména uskuteiiuje,
e) dalsi informace, o které pHijimajici smluvni strana pozidi.
(2.2) Pfijimajici smluvni strana oznimi vysilajici smluvni stran& své stanovisko o pFijeti navrhovanych od-
borniki spolu s uréenim data zahdjeni pobytu nejpozdgji Sest tydnui pfed datem zahdjeni pobytu.
(2.3) Vysilajici smluvni strana oznidmi pfijimajici smluvni strané pfesné datum a &as pfijezdu a odjezdu
a zpusob dopravy odborniki nejpozdgji tfi tydny pfed datem zahdjeni pobytu.
(2.4) Vysilajici smluvni strana uhrad{ odbornikiim niklady na mezinirodni cestovné do mista pobytu a zpét.

(2.5) VyZzaduje-li to schvileny program pobytu, uhradi pfijimaci smluvn{ strana odbornikiim niklady na
mistni dopravu, vyjma méstské hromadné dopravy.

(2.6) Pfijimajic{ smluvn{ strana poskytne osobim pfif;fman}’rm podle tohoto Programu spoluprice ubytovini
a &stku na stravné a kapesné dle vnitrosttnich pravnich ptedpist platnych v Ceské republice a ve Slovenské
republice.

(2.7) V ptipadé nihlého onemocnéni nebo tdrazu, s vyjimkou zubniho a chronického onemocnéni, bude
zdravotni péfe hrazena v nezbytné nutném rozsahu dle vnitrostitnich pravnich pfedFisﬁ platnych v Ceské
republice a ve Slovenské republice a dle pfislusnych privnich pfedpisi Evropskych spolegenstvi.
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Clinek 15
Vymény vystav

Smluvn{ strany si v priibéhu platnosti tohoto Programu spoluprice mohou vyméfiovat vystavy. Organizaéni
a finanéni pravidla t&chto vystav si smluvni strany dohodnou pfipad od pfipadu pfimo nebo diplomatickou
cestou.

Clinek 16

Vseobecnd ustanoveni

(1) Veskeré aktivity a vymény uvedené v tomto Programu spoluprice se budou uskute&fiovat v mezich
rozpoltovych moZnosti smluvnich stran.

(2) Tento Program spoluprice nevylu€uje uskuteénéni dalsich aktivit dohodnutych smluvnimi stranami
diplomatickou cestou.

Clinek 17
Zivérecna ustanoveni
(1) P#{padné spory vyplyvajici z vykladu nebo z providdéni tohoto Programu spoluprice budou Fesit
smluvn{ strany jedninim pfimo nebo diplomatickou cestou.
(2) Tento Program spoluprice vstupuje v platnost dnem podpisu a ziistane v platnosti do 31. prosince 2007.

Jeho platnost se automaticky prodluZuje do doby vstupu v platnost nového programu spoluprice. Kazdi ze
smluvnich stran ho viak miiZe pisemné vypovédét s Sestimésiéni vypovédni lhatou.

Diéno v Praze dne 21. listopadu 2005 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském a slovenském,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury
Ceské republiky: Slovenské republiky:
Mgr. Vitézslav Jandik v. r. FrantiSek Téth v. r.

ministr kultury ministr kultury
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